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~ 7 ¥ Ko TFTIE DO RANERIT

- SR =T i S I
CERNROMBEL BT SR gy el W SRR EE
IKIGC TN R S cl2 wano  =wa wao =0 walya
e EFRE RFRICIZEARTZICIZ cl3/11  uno =u uo =0 ulya
MR B B cla/9 ino =i iyo =yo ilya
cl5 lino =li ilyo =lyo lilya
clé yano =ya yayo =yo yalya
cl7 kino =ki icho =cho kilya
clg vino =vi ivyo =vyo vilya
cl10 zino =zi izo =20 zilya
cl17 kuno =ku uko =ko kulya
clie vano =va avo =vo valya
cl18 muno  =mu umo =mo mlya

NG AR ST

c EAF L ERYREBOFNICIRNZZADERUNREIEE S (1)
s EAF LR VIEMAEE B2 (2)
cHAFELERVEEL L TERDEICIKRTET 5 (3) (4)

(1) a.mwalimu yuno ka-@-ja=yu (2) a.m-0-m-ono
1.teacher DEM.PROX.l SMI-PFV-come=DEM.PROX.!

mwalimu yuno

b.*mwalimu yuno ka-@-ja yuno b.*m-@-m-ono mwalimu=yu
1.teacher DEM.PROX.l SMI-PFV-come DEM.PROX.I SM1SG-PFV-OM1-see 1.teacher=DEM.PROX.1

ROV A 3l [FhiE C Dot % [z
(3) a.tu-na-(ku-)nywa maji (4) a.ka-na-ja vano
SMIPL-IPFV-2E-drink  water SM1-IPFV-come DEM.PROX.16
[Fh7= B 13k E R fRATWS | b.*ka-na-ja=va

SM1-IPFV-come=DEM.PROX.16
b.tu-na-*(ku-)nywa
SM1PL-IPFV-#E-drink
[Fh7= B kT /A T %

c.ka-na-ku-ja=va
SM1-1PFV-£E-come=DEM.PROX. 16
M (&) iz zicks) ©

SM1SG-PFV-OM1-see  l.teacher DEM.PROX.]
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/

(5) a.baskeli  ino i-@-bomok{=i / *=yo}
9.bicycle DEM.PROX.9 SM9-PFV-break=DEM.PROX.9/=DEM.MED.9
[Z o HEEH TN TV 3

b. baskeli iyo i-@-bomok {=yo / *=i}
9.bicycle DEM.MED.9 SM9-PFV-break=DEM.MED.9 / =DEM.PROX.9
[Z o HERH TN TV 3

fETrafEcT e [T & DEE

- BTRERORIREORICRN 5 B & ?ﬁ%%ﬁﬁ’é? %
« RO OERIE. ERURVEIETH 2HEICROND

(6) mwalimu yuno nyi-@-m-kuttu=yu
1.teacher DEM.PROX.l SMI-PFV-OMI-meet=DEM.PROX.1

iz ofekicto7] (HIIEE

(7) kajengwa nyi-@-okoto embe=ko
17 Kajengwa(PN) SM1SG-PFV-pick up mango(es)=DEM.MED.17
[HYzv 7 CRhld~y a—%¥-7] (G0

(8) wakati a-@-o-vyaligwa mwanangu ny-evu mji-ni=o
11.time SM1-PFV-REL1 1-bear.PASS my_child SMISG-PST.COP town-LOC=DEM.MED.11
THADFEpE T NIz & &, Fhificvrz] ()

(9) yuno mwanakPele baskeli yake i-@-bomoko=yu

DEM.PROX.1 1.child 9.bicycle his.9 SM9-PFV-break=DEM.PROX.9
[CoT#i3, HoHEEsEATw2] FIEH)
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S 12 AT /8= L b QNN iz =iz o o
c BEEEDIERATHRIND cl3/11  uno =u uo =0

HERED L AL e Lk ' P o
om cls lino =li ilyo =lyo

cEBTH _Z’ cle yano =ya yayo =yo
c BINOZHAF LIRTEREEBETES a7 kino  =ki icho  =cho
c FEHEATHEICIREIND cl8 vino =vi ivyo =vyo

cl1o zino =zi izo =z0

cl17 kuno =ku uko =ko

clie vano =va avo =vo
cli8 muno =mu umo =mo

fETEAMERIIE & B RVEEIRER D RIS

e NV F o REBTIE. EBICL - T, BNEEEBAICERT LN
# % (Beaudoin Lietz et al. 2004; Marlo 2015) (10)(11)

s XUV FAEOERTHAENES, BRAICERL T HNOBNELR
—DOWREIET Z LB B(12)

(10) Shimaore (Comorian, Alnet 2009) (11) Shingazidja (Comorian, Patin et al. 2019)

tsi-m-ba-zo tsi-m-nik-a=fo
SM1SG-OM1-give-OM10 SM1SG-OM1-give-FV-OM7
‘I gave it to him/her.” ‘I gave to him (the book).”

(12) Kimakunduchi (Furumoto forthcoming)
paukwa izo nyi-me=ga-tenda=zo
10.story DEM.MED.10 SM1SG-PRF=INTS-d0=DEM.MED. 10
‘For those stories, I have already told them.”
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(13) a. ka-wa kiambo-ni vao c. ka-wa mwalimu
SM1-be.PFV village-16.LOC their.16 SM1-be.PFV  l.teacher
[ 13E S oficw 23] G5FD [z 2ehiizz ) (@)
b. ka-wa macho d. weye ku-wa nani
SM1-be.PFV awake PRO.2SG ~ SM2SG-be.PFV who
MBI EEDTWS | (REE) [BEiHEZ 2] (BRANC X BEE : 1,2 AHH0 %)
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cf. Guérois et al. 2017
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E a1 78RO BENESA~ S EEH 5N S (Furumoto 2015; 2022)
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(14)~7 v =5 CKHI2000) (16) ¥ 77 L 2 3 (Strom 2013)
a-bi pa-nimba dzaggu a-bii mundu  pyodoi
SM2-be.PRF  LOC-house my SMl-be.PFV  l.person old.person.1
[ s 3RoRI5 ] (5T Miipg ez Az (Bt

(15)~ 2 7 = i (Devos 2008) (17)~ v &5 (Bernander 2017)
a-w-elé tayaali ilt li-y-ili lihimba
SM1-be-PFV ready this.5 SM5-be-PRF 5.lion
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7=y
2. T LHLBEBETIEAWSS A X —BOESHEGREFE/HEYICTS
o (AAMIIC) ZOEEPLEZICERITRLA,

c BNRTZAZ=DBFTLH NV Py FEBONY T
—>avEBEYT 30ICRBELINTLAL
« BREBOBMLBEBRIEILRBNEROLH T
BHiiftancwzd (ExEHOME)

SEENMICEY 3 RGEBEAT I ETIND

ORBERRORONEBONE DTl

2% ! Van de Velde, M. L. 0. 2023. ‘Alternatives for reductionist approaches

to comparative Bantu grammar’ Linguistique et langues africaines [Online],
9(1).
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Parameters of Bantu Morphosyntactic Variation
Draft Master List
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158 (0245FE) 7RV FORBLOKE
e NV b o REBOTECREAEERD b L~ FOHER
o FATHHRD [Hito > F U] okE
(f5] : Devos, M & J. van der Auwera. 2013. ‘Jespersen cycles in Bantu: double and triple negation”. JALL 34(2). 205-274.)
2,3FH (2025,2026F %) : HDARFOMRE, KROFKE
o MERT — < OEH « TEEHD - THEFHA~OL. BIRETEZMICED 5 ERER
HBoLR, BFAOBMBIE, TAMEROCEL, FRLHEBROA V274X

o EREWSORE [t UF] @A LERNSE0RR. BRI OIER
(AATH, 11th International Conference on Bantu Languages)
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Some features of Congo Swahili in reference to the micro-variation way of survey
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1. 1A% |Z—micro-variation FHAE DX & & E-E S

FAIZ micro-variation DFHAEIE B 2 EFEFRO—FES L BTV 5, AA BFTIE 1970 44X 80
ERITH RO 2 IR EFE 2 M BRISUEREROIERZ Bfs L CHREME v =7 F3EA
TV, B TR N iR SUEREZERE] (1977) b, £O Vo TOMREDOKED 1
DThH,

R T EA ., E DRI DO SERE R DIMERMK S 417225, Micro-variation D & D3/
YV—RDSEICHHE LEEE LR LS, ARER I, FREEIEAE SO
HORMNSTZER, HoTUIWNWTHOEVEREZHL > TI o Z ENEIEMINTE
D, eI E > THERZI ENSZ WY, LM LHEBZ#EO L Z L2 BEICL TIWTZ2Y, H
FOMMRIZESTRLULIERDZSHVORFLTRDHZ &,

micro-variation SOOI ST, BB H > TS Z E LTV RN E WS Z
ETHD, BIZE, AVEBVUEET FO 9IMESTVETI) En)H K H7%Z LiE, tisa
L D22 FUTRH K 2 LR TE 2R, FROGETIE 9 (dtsa LE O, AT VFEDES
Ot CTkenda & =95 D TH D, fiE-> T, micro-variation DFHEE B ICIZE KO L TWAH Z
ENZL BB, BERILIFFHE., Fex%<. ZLTEADLZ &,

RKEFRETIL, 2OV EESTHICBEXRNL, oI« AU L VEOK OO RKIZ
DNTIERD,

2. oy d e AU b UREDRE S D

oy a3 - AU R USRI e < )L 0 BRI EE SN D, REEDN L HDLIDOIEFT
WHEOAT v VETHY, Z2Tlkara - AV VEL I T ORI VELTETZ
Lzt n, HiIKBM,

3. BE

3.1. >y



o

L2rLe.
f.

8.
h.

moya
mayani
yulu
kuyua
kujenga
juu ya nini
juzi

kinywaji

3.2. VV>VIV,0V >0V

a. lufungulo

b. kwikala

c. kulomba

d. kufula
33. g>ng

a. mangaribi

b. munganga

c. mungini
34. v>f

a. ngufu

b. lichafu
3.5. a a‘sante, akisanti

4. ZFDY T A

4.1, AR

1.

3.

mutu
muti
lisikio
libega
liyai
kitabu
nyama

mbuzi

moja
majani
juu

kujua

ufunguo
kukaa
kuomba

kufua

magharibi
mganga

mji

nguvu
shavu

asante

2. batu

4. miti

6. masikio
mabega
mayai

8. bitabu

10. nyama

mbuzi

one
grass

above

to know

to construct
why

the other day

drink

key
to stay
to ask

to wash

evening, west
doctor

village

strength
cheek

thank you

person
tree

ear
shoulder

egg
book

animal, meat

goat



11.

12.

14.

15.
16.
17.
18.
19.

cf. inje

ine

inzi

inchi

lukamba 10
lufungulo

katoto 13
kanyumba kadogo
bugonjwa

bunga

kupiga

(pa)

ku nyumba

mu nyumba

hitoto (13

42. FBERFOD Y T AHEE

a.

mutu muzuri
nyama muzuri
chakula muzuri
mutu mubaya
macho mubaya
chakula butamu
nyama butamu
mutu kidogo
kitu kidogo
bunga kidogo
batu mingi

saa mingi

mali mingi

Jua iko makali

mutu makali

outside

four

fly

country
kamba rope
funguo key
tutoto small child

tunyumba tudogo small house
sickness
flour

to beat

at home, at a/the house
in a/the house

tutoto) very small child

good person

good meat

good food

bad person

bad eyes

tasty food

tasty meat

small person

small object

small quantity of flour
many people

many hours

much money, fortune
the sun(shine) is strong

fierce person



mutoto yangu, batoto yangu my child
kitabu yake his/her book
hii lino this tooth
hii muti this tree

ile kitu that thing

4.3. GErFRR

cf.

ku meza
ku kiti

ku masoko
ku uso

mu kinywa
mu tumbu

mu nyumba

mwa hii mafiga

mwa hii mwaka

on a table

on a chair

at school

at the face

in the mouth
in the stomach
in the house
in this house

in this year

-ni W72V, 7272 L mungini, mingini “village”

4.4. connective ya DV« B - SPROEHRE

a.
b.

C.

5. 3k

mutu ya muzuri

person who is good

ngozi ya mweusi the black skin, compared to that which is not (so) black

Hii bugonjwa ni ya kuambikiana mbio This disease is a quick-transmissive type

5.1. HEHiBhE 2 L

a.
b.
c.

d.

5.2. BIER

kukuya
kukufa
kukula

kukuwa

minaenda
unaenda

anaenda

kuja to come

kufa to die

kula to eat

kuwa to be, to become
tunaenda

munaenda

banaenda



5.3. BUEGTETE
sipende hatupende T: sipendi hatupendi
haupende hamupende hupendi hampendi
hapende habapende hapendi hawapendi
5.4. IKRED -na-
a. analala He/she is lying down, asleep
b. anakufa He/she is dead
5.5. BITEH#EAITIZ “1 am coming”, etc.
niko (ni)nakuya tuko (tu)nakuya
niko (u)nakuya muko (mu)nakuya
niko (a)nakuya bako (ba)nakuya
5.6. -ak-
a.  ninasemaka I certainly say, I always say [Zi7EE1E )
b. nilisemaka I certainly said, I said long time ago [V Vif#i 7 |
c. siyamuonaka I have never seen him/her
d. nitasemaka I will certainly say, I will say in the remote future [V A3 |
e. analamukaka mbio He/she is an early riser
f. anafanyaka kazi muzuri He/she does the work well
g. hasikiake he/she is deaf
cf. hasikie He/she does not hear, does not understand
h. siwezake I cannot afford at all
5.7. kutaka DAKHE
a. anataka kufa He/she is about to die
b. anataka kupona He/she is recovering

5.8. & k- AW

a.

5.9. POLRHE
a.

b.

kama utaenda T: ukienda if you go

7272 L nikiwaza

mutu mwenyi anaimba

masikio yenyi kufungana

I thing

person who sings

ears that are blocked



C.

d.

c.

batu benyi balifika

chakula yenyi nitakula

people who arrived

food that I will eat

mutoto mwenyi ninayua mama yake child whose mother I know

5.10. 5T

a.

kuya! T:

5.11. njoo <ndio

a.

b.

C.

d.

Yeye njoo mwenyi alikuya jana.

njoo!

Ni yeye njoo alisema

come!

It is he that who came yesterday.

It is him/her that said.

Katikati ya hii mbili, ya wapi njoo ya kweli? =~ Which is the real among these two?

Si njoo kijulisho ya kweli?

5.12. WS4 FA < clitic

13

o

a

=

—

i.

weka ayo ndani ya mufuko!

sitakula ayo

fanya ayo hivi!

franga, uko nayo?

kitu ya kucheza nayo

byenyi uko nabyo

kibambazi inakatika amo

kitu ya kuweka amo mayi

ataenda ako

|l

.
=]

p=11l

mwami
kenda
kilalo
mwaka
kinga
motogari
sombe
kikwembe

singa

mfalme
tisa
daraja
umri
baiskeli
gari
kisamvu
kanga

waya

Is it not the real proof?

Put that in the pocket!

I will not eat that

Do that in this way!
Money, do you have some?
object to play with

things that you have

The wal is sprung

water recipient

He/she will go there

king

nine

bridge

age

bicycle

car, automobile
(young) cassava leaves
waistcloth

wire

6



J- masomo skuli, shule

k. kuume kulia

L siku ya kwanza jumatatu
siku ya pili jumanne
siku yatatu  jamatano
siku ya ine alhamisi
sikuyatano  ijumaa
siku ya posho jumamoshi
siku ya Mungu jumapili

m. jamaa familia

n. mbele kabla

0. mbio haraka

p- kuivya kuiva

6.2. BUEAFF

a. dada yangu

b. kaka yangu

c. mukubwa yangu

d. bibi yangu

e. taté

63. 7T RE

bilé6 (Fr. bureau)

byus (Fr. bus)

franga (Fr. franc)

kiliya (Fr. client)

gendarme (<Fr. gens d’arme)

soda (<Fr. soldat)

letd (<Fr.1’etat)

tomati (<Fr. tomato)

shu (<Fr. chou)

matabishi (?Prt. matar “kill”, bicho “insect”)

school

right
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
family
before (time)
fast, quickly

be ripe, cooked

my sister (used by brothers)

my brother (used by sisters)

my elder brother (used by brothers),

my elder sister (used by sisters)

my wife

grandfather, grandmother

office

bus
money
customer
policeman
soldier
state
tomato
cabbage

gift, bribe

7



6.4. [A CHFEIZIT EEEKINED b O

a. kopo cup (T: waste can)

b. kilauri glass (T: bilauri “tin tumbler”)
C. ndizi plantain (T: banana)

d. nyanya eggplant (T: tomato)

e. kuuza to buy (T: to sell)

cf. kuuzisha “to sell”

6.5. B — L7 HiEE

a. kasikisi banana beer

b. mutobe banana juice

c. kanyanga distilled alcohol, spirit

d. kisamunyu beer-making banana
2% 3k
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